Mothering the Earth

By Katie Baker

Last year, in the run-up to Copenhangen’s climate summit, UNDP head and former New Zealand Prime Minister Helen Clark outlined how climate change will disproportionately affect the world’s poor. “Receding forests, expanding deserts, changing rainfall patterns, and rising sea levels will trap people in hardship,” she wrote.  Invoking the specter of drought in Africa, water shortages in Asia, and flooding in Egypt’s Nile delta, she urged governments to consider how millions of farmers and nomads “will not be able to cope with the additional burden of a changing climate.”
去年在哥本哈根舉辦的世界氣候變遷會議中，擔任UNDP主席的前任紐西蘭總理，海倫克拉克表示，消失中的森林，擴張的沙漠，降雨模式的改變，以及上升的海平面等引起各種災害，像是非洲的旱災，亞洲的水荒，還有尼羅河三角洲的水患，這些因為氣候改變而造成的災難，使得貧窮的人口更沒有能力應付他們的日常生活。因此她呼籲這些國家的政府必須仔細思考，該國的農民或是遊牧民族是否有能力承受這樣的負擔。
Among those poor, the most vulnerable group will be women, says the United Nations.  In a report on Women, Gender Equality, and Climate Change, the organization pointed out that women are usually responsible for gathering firewood, water, and food for their families.  “The effects of climate change, including drought, uncertain rainfall, and deforestation, make it harder to secure these resources.”  What’s more, women are less likely to be in positions of power to protect natural resources.

聯合國表示在這些人口當中，女人成為最弱勢的一群，該組織在一篇討論女性，性別平等以及氣候變遷的研究報告中，清楚的指出女人在這些文化中，通常負起收集木材，水以及食物的責任，而旱災、不確定的雨季還有消失的森林，使得女人們更難得到充足的資源。雖然女人相當了解污染的河流，日益縮小的雨林，以及生病的農作物所帶來的影響，但女人的地位使得他們根本不可能負起保護天然資源的責任。

Women on the ground are well aware of the devastating effects of polluted rivers, felled forests, and diseased crops.  And grassroots leaders from Africa to South Asia are now teaching women to take the lead in protecting the water, fields, and trees upon which they depend.

It’s a form of activism that has its roots in organization such as Wangari Maathai’s Green Belt Movement, which got its start among rural Kenyan women in the 1970s.  Maathai founded the group after she witnessed the drastic effects of deforestation on local women’s lives.  “They didn’t have firewood, they didn’t have clean water, and they didn’t have adequate food,” she later said.  “The first step was to talk to women and convince them that we could do something about their environment.”  Maathai paid women a small stipend for plating trees, and communities saw how new growth prevented soil erosion, provided food, and lured back wildlife.

然而非洲及南非的民間團體，現在正在教導女人應該以行動帶領保護水源，田地及樹林的責任。這個風氣從Wangari Maathai在1970年代在肯亞所發起的綠帶運動開始。Wangari由於目睹當地女人受到雨林縮減影響，而成立該團體。當時她們沒有木材能夠燒火，沒有乾淨的水可以喝，也沒有足夠的食物餵飽肚子，我想第一步應該要做的是說服她們必須相信我們，並且相信我們能夠改善她們的環境。因此Maathai給當地婦女一些補助，鼓勵她們多種樹，她們發現種樹能夠使土壤保持養分，所以食物的供應就能穩定，野生動物也都回來了。

The movement eventually became so successful, it drew the ire of then-Kenyan president Daniel arap Moi, whose cronies were growing rich off logging and land grabs.  Maathai survived police beating and jail time to protest Moi’s aggressive development plans.  In 2004, thanks to her efforts, she became the first African woman-and the first environmentalist-to win the Nobel Prize.
由於當時肯亞總統Daniel arap Moi的朋友靠著伐木取得利益，因此運動的成功自然引起總統的不滿，Maathai因而遭到警方的虐待，且被拘捕入獄。Maathai出獄後繼續對抗Moi的發展計畫，終於再2004年時，她成了第一位贏得諾貝爾和平獎的女非洲人，也成為第一位贏得和平獎的環保人士。
Although Maathai is Africa’s most prominent female green activist, she is hardly the only one.  Fellow Kenyan Lucy Mulenkei, who chairs the Indigenous Women’s Biodiversity Network, trains pastoralists to prevent land degradation in Africa’s drylands.  In South Africa, Deputy Minister for Water and Environmental Affairs Rejoice Mabudafhasi is paying women to clean up the country’s polluted rivers. Somalia’s Fatima Jibrell, executive director of Horn Relief, helps female herders build small rock dams to combat water scarcity and to learn how to use solar cookers to cut down on deadly carbon fumes.  And Chief Bisi Ogunleye, a member of the U.N. Earth Council, founded a network that helps Nigerian women secure micro-credit for sustainable agriculture.
除了Maathai之外，非洲還有其他女性的環保人士。肯亞非洲女性原住民廣播網的主席Lucy Mulenkei，她負責訓練非洲的游牧民族避免破壞乾地。南非水源環境事務的副主席Mabudafhasi則僱用當地女性清理受污染的河流。索馬利亞的Horn Relief執行經理Jibrell幫助女性牧羊人用石頭建立水壩，以度過缺水期，也幫助她們利用太陽能源烹飪食物，並減少致命的二氧化碳。聯合國的Earth Council的Ogunleye1幫助奈及利亞的女性小額信貸，以獲得穩固的農業收成量。
Biodiversity is also the life’s work of Vandana Shiva, who cofounded India’s Navdanya (“Nine Seeds”) movement, which assists women in protecting indigenous seed varieties even as multinational corporations try to replace local crops with patented genetically modified seeds, on which farmers must then pay royalties.  Shiva has a long history in environmental activism: in the ‘70s, she joined the Chipko movement, where local women fought against logging companies destroying their forests.  Since then, she’s gone on to support women in Kerala protesting a Coca-Cola plant that polluted water supplies and coastal women whose water resources were being tainted by the industrial shrimp industry, among many others.  In all these cases, Shiva says, “women’s movements are protecting [the environment] while also empowering themselves for their livelihoods.”
Biodiversity的創立者Vandana在印度也發起Navdanya運動，該運動協助女人3保護原生種的作物，甚至也與國外合作，用基因改造的作物代替原生作物。Shiva從事環境保護運動已經很久了，她認為婦女參與這樣的運動，除了保護環境之外，也能藉此強化婦女們生命的價值，打從70年代的時候，她就參加Chipko運動，抗議伐木公司破壞了森林。自從那個時候開始，她參加各種綠色運動，她幫助Kerala的婦女抗議可口可樂的工廠污染她們的水源，不僅如此，她也帶領海岸的婦女抗議蝦子工廠污染她們的水資源。
